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Аннотация: Статья посвящена феномену 
кон-вергенции фразеологических единиц с зоо-
нимами в текстах художественной литературы 
XIX–XX ве-ков. В работе уделяется внимание не-
которым ши-роко используемым стилистическим 
приемам в контексте для создания высокого праг-
матического эффекта. В результате трансформа-
ций зоосеми-ческие фразеологические единицы 
обладают высо-ким прагматическим эффектом 
благодаря образ-ности, лежащей в основе опи-
санных единиц.
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Прагмалингвистические исследования по-
следних лет отмечены углубленным интересом к 

вопросу окказионального использования фра-
зеологических единиц (ФЕ).

Под окказиональным преобразованием ФЕ 
Н. Л. Шадрин предлагает понимать «любой спо-
соб речевой актуализации, при котором в ФЕ 
обнаруживаются какие-либо инновации по срав-
нению с его установившейся в языке структур-
ной, семантической или стилистической характе-
ристикой» [8, с. 145]. 

Обозначенный лингвистический феномен, 
который является довольно распространенным в 

английском языке, не раз подвергался иссле-до-
ванию в различных аспектах [2; 3; 4; 7].

Важнейшей предпосылкой для отклонений от 
установившейся в языке структуры и семанти-ки 
ФЕ служит раздельнооформленность, по-скольку 
любое преобразование возможно лишь постольку, 
поскольку ФЕ, будучи целостной се-мантической 
единицей языка, формально состо-ит из ряда 
следующих друг за другом элемен-тов, каждый из 
которых представляет собой слово, т.е. тоже се-
мантическую единицу, но бо-лее низкого языково-
го уровня [8, с. 172].

Существуют разнообразные причины окка-зи-
ональных преобразований. Дело в том, что в про-
цессе своего функционирования и ввиду ча-стого 
употребления многие ФЕ превращаются в штам-
пы. Стремление усилить экспрессивность, заста-
вить по-новому звучать известные ФЕ, из-менить 
эмоциональную тональность, а также оживить их 
внутреннюю форму приводит к раз-личным спосо-
бам нестандартного употребления ФЕ [5, с. 4].

Система приемов окказионального варьиро-
вания ФЕ включает конвергенцию, представляю-
щую одну из форм функционирования ФЕ в ре-чи. 
Создание обозначенного стилистического эффек-
та возникает в том случае, когда «имеет место 
схождение в одном высказывании пучка стилисти-
ческих приемов» [1, с. 62].

В теории фразеологии проводится разгра-ни-
чение таких понятий, как конвергенция и ослож-
ненное использование ФЕ, которые в не-которых 
случаях трудно различить, на что ука-зывает Э. И. 
Халатникова. Автор предлагает ис-пользовать ме-
тод элиминации (исключения), ко-торый эффек-
тивно можно применять при нали-чии в сложном 
преобразовании двух приемов окказионального 
использования ФЕ. При этом поочередно опуска-
ется то один, то другой при-ем и выделяется слу-
чай более сильного стили-стического эффекта. 
Если имеется ведущий сти-листический эффект, 
то это осложненный прием, если же стилистиче-
ские эффекты, производимые приемами, равно-
значны, т.е. они образуют еди-ный стилистический 
эффект, то это – конверген-ция [6].

В подавляющем большинстве сложные пре-
образования представлены случаями парал-лель-
ного использования окказиональных прие-мов, 
среди которых невозможно выделить ос-новной 
прием. 

Взаимодействие элементарных приемов 
во фразеологической конвергенции являет-
ся есте-ственным следствием смысловых 
взаимодей-ствий, насыщенности высказывания 
экспрессив-ными и эмоциональными оценками и 
добавочны-ми ассоциациями.

При использовании нескольких приемов в 
одном фразоупотреблении происходят измене-
ния в синтаксической структуре, в компонентном 
составе и в семантике ФЕ, порождающие новый 
стилистический эффект. Фразеологическая кон-
вергенция позволяет передать такой объем смыс-
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ловой и стилистической информации, кото-рый 
невозможно осуществить ни узуальным фразоупо-
треблением, ни средствами отдельно-го приема.

Конвергентным преобразованиям нередко 
подвергаются фразеологические единицы с зоо-
нимами (ЗФЕ), т.е. устойчивые сочетания слов с 
названиями животных. 

Наиболее часто в художественной литера-ту-
ре высокий прагматический эффект на адреса-та 
достигается за счет окказионального обнов-ления 
ЗФЕ посредством таких стилистических приемов, 
как эллипсис, добавление, замена в сочетании с 
двойной актуализацией значения ЗФЕ: 

“Oh,” said Miss Marple, “but we’ve got to fi nd the 
money, haven’t we? You mustn’t give up, Mr. Rossiter. 
‘If at fi rst you don’t succeed, try, try, try again’”.

“You mean you’re going to go – on trying?”
“Strictly speaking, said Miss Marple, “I haven’t 

begun yet”.
‘First catch your hare’, as Mrs Beeton says in 

her cookery book – a wonderful book but terribly 
expensive; most of the recipes begin, ‘Take a quart 
of cream and a dozen eggs.’ Let me see, where was 
I? Oh, yes. Well, we have, so to speak, caught our 
hare – the hare being, of course, your Uncle Mathew, 
and we’ve only got to decide now where he would 
have hidden the money. It ought to be quite simple 
[9, с. 69].

В данном случае применяются два приема 
преобразования ЗФЕ. В эллиптической форме 
употребляется пословица fi rst catch your hare, then 
cook him. Являясь побудительным предло-жением, 
пословица в устах говорящего выража-ет призыв 
«не делить шкуры неубитого медве-дя». Шутливое 
обыгрывание пословицы достига-ется путем бук-
вализации ее фразеологического значения.

В отрывке из произведения О. Генри вкли-
ни-вающееся словосочетание can do more things 
в состав пословицы curiosity killed a cat, которое 
далее осложняется приемом двойной актуализа-
ции, усиливает дидактическую направленность 
устойчивого словесного комплекса, подчерки-вая, 
что любопытство может явиться причиной множе-
ства проблем, а любопытство, движимое ревно-
стью, может вообще оставить мир без ко-шек:

“Why, dear, you don’t want me to open Gil-bert’s 
letter to you? It’s for you, and you wouldn’t wish 
anyone else to read it, of course!”

Nevada raised her steady, calm, sapphire eyes 
from her gloves.

“Nobody writes me anything that everybody 
mightn’t read,” she said. “Go on, Barbara. Maybe 
Gilbert wants us to go out in his car again to-morrow.”

Curiosity can do more things than to kill a cat; 
and if emotions, well recognized as feminine, are 
inimical to feline life, then jealousy would soon leave 
the whole world catless. Barbara opened the letter, 
with an indulgent, slightly bored air [12, с.174].

Актуализация двух стилистических приемов 
в данном контексте придает высказыванию шут-
ливо-иронический характер.

В нижеприведенном примере автор под-
чер-кивает негативное отношение к персонажу 
по-средством введения интенсификатора partial 
в ЗФЕ snake in one’s bosom (змея, пригретая на 
груди, неблагодарный человек), а также посред-
ством вклинивания предложения he had taken, в 
результате чего усиливается отрицательная оцен-
ка, имеющая целью эмоциональное воздей-ствие 
на реципиента:

Breasley’s view that full abstraction had been the 
wrong road was widely known, and on face of it he 
could have no time for David’s own work. But perhaps 
he had softened on that subject though be had had 
coals of fi re to spare, when he was in Lon-don in 
1969, for Victor Pasmore’s head; more prob-ably, 
since he lived so far from the London art sce-ne, he 
was genuinely unaware of the partial snake he had 
taken to his bosom [11, с. 22].

Таким образом, конвергентный комплекс упо-
требленной ЗФЕ осложнен двумя приемами – до-
бавлением начального компонента и вклини-вани-
ем переменных компонентов в структуру ЗФЕ.

В следующем контексте также прослежива-
ется актуализация двух стилистических приемов:

Through the big iron gates, Pansy could see the 
milling crowd-ordinary people mixed with sol-diers, 
shut off like being in a cage.

‘That’s what the Her – Mr Kilmichael said.’
‘Choc – a – bloc,’ said Lydia.
“Hello,” he said. “How’d it go?”
“You mean the reading? She said.
“What else would you I mean?” he said.
“You’ll see,” said Zena.
He looked at Jank. “Why, you miserable son of 

bitch”.
“Miserable? Not me,” said Jank [13, с. 93].
Из контекста явствует, что мотивированное 

использование ЗФЕ обусловлено намерени-
ем субъекта речи унизить своего собеседника. 
Прагматическое значение ЗФЕ son of bitch интен-
сифицируется двумя стилистическими приемами: 
добавлением адъективного элемента miserable и 
его повтором в последующей реплике-подхвате.

Впервые в английской фразеологии Э. И. 
Халатникова выделяет понятие цепочки двойной 
актуализации, под которой понимается несколь-
ко окказиональных преобразований ФЕ, которые 
реализуются в репликах разных персо-нажей и 
создают единый стилистический эффект двойной 
актуализации. Звеном цепочки является реплика 
первого персонажа. Наиболее частот-ную группу 
составляют цепочки минимальной сложности, со-
стоящие из одного окказионально-го приема, ко-
торый обязательно сопровождает-ся обыгрывани-
ем значения ФЕ, что ведет к бук-вализации ФЕ [6].

“And I’ve fi nally got the people behind me to let 
me take a ride on my pet hobby horse, but I want a 
horse that’ll go the distance, a horse that’ll live up to 
my colors” [14, с. 331].

Конвергентный комплекс to ride a hobby horse 
(сесть на своего любимого конька, рассуждать 
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на излюбленную тему) – включает вклинивание 
pet со значением положительной оценки и раз-
вернутой метафоры, усиливает ее выразитель-
ность, придавая высказыванию ироническую 
окраску. Происходит обыгрывание, которое при-
водит к двойной актуализации.

Обратимся к следующему примеру:
Her mother, like a human ostrich, burying her 

head nervously at the slightest suggestion of the 
subject when it appeared on the domestic horizon, 
had not enlightened her on even the most elemen-
tary aspect of sex, and to any direct, ingenuous 
question which her daughter might address to her in 
this connection, Mamma would reply, in horror: “Hush 
at once, Mary! It’s not a nice thing to talk about. Good 
girls don’t think of such thing. That was a shameful 
thing to ask” [10, с. 126].

Конвергентный комплекс ЗФЕ like an ostrich 
включает вклинивание лексического компонента 
human и добавление конечных компонентов bury-
ing her head nervously at the slightest suggestion of 
the subject.

 Обозначенные окказиональные приемы при-
званы создать комический образ матери, кото-рая 
избегает говорить с дочерью о сексуальной жиз-
ни. Экспрессивность высказывания достига-ется 
за счет сравнения героини романа со стра-усом, 
который нервно прячет голову при малей-шем 
подозрении на опасность. Совокупность окказио-
нальных преобразований подчеркивает ирониче-
скую оценку. 

Еще один интересный пример принадлежит 
перу Уилсон Митчел:

‘If you’re interested in my plans, I’m going to bed’.
‘Yes, do and get a nice rest.’
‘Rest!’
‘You think you may have some diffi culty in 

dropping off? Count sheep.’
‘Sheep! I shall count Baxters and Lady Con-

stances and loony uncles. Ha!’ said Pongo, 
withdrawing [14, с. 127].

Речевая реализация ЗФЕ count sheep, кото-
рая в устах персонажа служит советом в каче-стве 
избавления от бессоницы, осложняется по-втором 
тематического индикатора sheep в по-следующей 
реплике-подхвате и призвана выра-зить эмо-
циональное отношение к прошедшему дню, ко-
торый не даст, по мнению автора отдох-нуть. 
Эмоциональная насыщенность высказыва-ния 
подчеркивается двумя восклицательными пред-
ложениями в одной реплике.

Использование в данном контексте еще од-
ного стилистического приема – замены компо-
нента sheep на Baxters and Lady Constances and 
loony uncles способствует реализации автор-
ской интенции, а именно – передать шутливо-
ироничное отношение героя к происходящему. 
Юмористическая окраска всего высказывания 
интенсифицируется использованием в речи пер-
сонажа слова Ha.

Таким образом, возникает высокий прагма-

тический эффект высказывания, который заклю-
чается в возбуждении ироничного чувства-отно-
шения у реципиента. Перед мысленным взо-ром 
реципиента возникает образ его собеседни-ка, ко-
торый будет считать всех людей, с кото-рыми ему 
пришлось общаться за прошедший день. 

В данном случае сочетание повтора в ре-
плике и замена тематического компонента при-
водят к эффекту двойной актуализации.

Как показывает анализ приведенных приме-
ров из литературных произведений, писате-
ли стремятся видоизменять ЗФЕ, производя 
впе-чатление чего-то необычного, яркого, не-
ожидан-ного с целью достижения определенного 
праг-матического эффекта. В результате транс-
фор-маций создаются новые смысловые оттенки, 
по-является новое художественное качество фра-
зеологических единиц с зоонимами.
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